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引言

全球化背景下，“一带一路”倡议推动中国与沿线国

家互联互通，经贸往来密切。语言障碍制约交流，中英

同传译员在经济、政治、文化等领域发挥桥梁作用，助

力中国声音与文化传播。数字经济催生人工智能发展，

IFLYREC、ChatGPT等智能工具提升翻译效率与质量。译

员可借助IFLYREC应对术语、语速等挑战，但不可过度依

赖，因文化内涵需人工理解与传递。本文聚焦IFLYREC对

中英同传工作的影响，探讨人机协同的优化路径。

一、文献综述

IFLYREC 语音翻译器帮助口译员在各类场合下准确

及时地传达出信息。王华树指出，随着语音翻译器的引

入和应用，传统的口译同传开始向智能化方向发展。这

不但减轻了口译员的负担，还提高了译文的准确性和完

整度。人机结合大幅提升了口译员的翻译效率和翻译质

量，为今后的口译工作任务指明了发展方向。而邓军涛

指出，人工智能没有充足的文化背景，无法深入理解文

化现象，在翻译过程中难免会造成误差。人类译员恰恰

弥补了这一缺点，这是人工智能做不到的。李润美开展

了口译实验和问卷调查，指出 IFLYREC 面对一些客观信

息，传递出的内容非常准确，但是遇到一些主观信息，

会对口译员造成不必要的干扰。

二、研究设计与方法

1.中英同传口译概述

姚斌称，同传工作具有现场性和即时性的特征，译

员必须在十分有限的时间内完成原文理解和译文输出过

程，而且还要保证听众在第一时间听懂发言人要表达的

真实意图。因此，在现场工作时，译员必须通过句式调

整、译文简化和“脱壳”等策略应对发言带来的挑战。

2.信阳毛尖制茶技艺流程介绍

信阳毛尖精制流程严苛，注重鲜叶品质与工艺细节。

采摘于清明前后，选用一芽一芽二叶，轻采轻放。杀青

以锅炒精准控温，保留清香，避免焦糊。揉捻机械为主、

手工为辅，使条索紧结匀整。理条借鉴龙井手法，塑形

细圆挺秀。干燥分初烘、复烘，控水防霉，保留白毫清

香。最后筛选分级，剔除杂质，按质分特级、一级、二

级等，满足市场。

3.研究方法

本文采用案例研究法，以“信阳毛尖制茶技艺”的

中英同传为剖析对象。因信阳毛尖乃中国十大名茶之一，

其制茶技艺是国家级非物质文化遗产，文化底蕴深厚。

译员借助 IFLYREC 处理茶类专业术语，确保翻译精准，

助力中国茶文化走向世界，传递中国声音，促进文化交

流互鉴。

三、IFLYREC对信阳毛尖中英同传口译的双重影响

使用 IFLYREC，一方面可以提高口译员的翻译效

率，但是另一方面像信阳毛尖的制作过程涉及很多专业

词汇，IFLYREC 在这方面处理的不够完善，还需要口译

员进一步加以润色，提升整体的翻译质量。

1.案例分析

案例 1：信阳毛尖传统的手工炒制分为生锅、熟锅、
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烘焙等过程。

IFLYREC 译 文：The traditional hand-frying process of 

Xinyang Maojian tea consists of several steps, including the 

raw pan-frying, the cooked pan-frying and the baking.

分析：“生锅”工艺的核心是通过高温迅速抑制鲜

叶中酶的活性，防止氧化变红，保障茶叶色泽与品质

稳定，同时促进低沸点香气物质挥发，提升茶香。“熟

锅”阶段则依靠炒茶师经验，运用抖、甩、揉、捻等手

法，实现茶叶的揉捻与定型。然而，IFLYREC 等智能

工具常将“生锅”“熟锅”误译为“the  raw pan-frying”

和“the cooked pan-frying”， 未 能 准 确 反 映 实 际 操 作

步 骤， 易 造 成 误 解。 正 确 译 法 应 为“stir  fixation” 和

“rolling and shaping”，以准确传达工艺内涵，避免信息

失真。

案例 2：首先将鲜叶导入 140℃ -200℃高温的锅内杀

青。锅的温度要视茶叶的老嫩程度而定，高档的鲜叶一

般在 160℃ -180℃，中低档的鲜叶在 180℃ -200℃。

IFLYREC 译 文：First, the fresh leaves are put into a 

pot heated to 140 ℃ - 200 ℃ for blanching. The temperature 

of the pot should be adjusted according to the tenderness of 

the leaves. For high-grade fresh leaves, it is generally 160 ℃ 

- 180 ℃ , while for medium and low-grade fresh leaves, it is 

180℃ -200℃ .

分析：“鲜叶”“杀青”“老嫩程度”属于茶文化中

独有的专业术语。IFLYREC 的翻译版本分别是“fresh 

leaves”，“blanching”，“tenderness of the leaves”。前后两

个术语翻译的相对准确，但是“杀青”这个词翻译的非

常不好，“杀青”意思就是用专门的机器以高温蒸发茶叶

中的水分，抑制茶叶中茶多酚的酶促反应，使得茶叶变

软，便于后来的揉捻成形，根据“杀青”的具体解释，

应该译为“fixation”。

案例 3：熟锅是毛尖形成细，圆、紧、直的关键环

节，通过整形使得水分散发，香气显现。进入熟锅后，

仍要先进行“裹条”，力度要求较高，要用力打，转圈

小，以此进一步将条揉紧。之后是“扇条”，要用力小，

转圈大，进一步地揉条和散发水分。当茶条紧细时，要

抓紧时间“赶条”，紧握茶把，上下转动，赶直茶条，抖

散粘在一起的团块，炒至六七成干，叶面上的茶汁基本

挥发，此时再进行理条定型。

IFLYREC 译 文：The mature pan-frying is a crucial 

step in shaping the Maojian tea into fine, round, tight and 

straight leaves. Through shaping, moisture is released and the 

aroma emerges. After entering the mature pan-frying stage, 

the tea leaves still need to undergo the “wrapping”process 

first, which requires a relatively high force, with vigorous 

beating and small circles to further tighten the leaves. Then 

comes the “fanning”process, which requires less force and 

larger circles to further shape the leaves and release moisture. 

When the tea leaves become tight and slender, it’s time 

to “straighten” them promptly. Hold the tea leaves tightly, 

rotate them up and down to straighten them, and shake off 

the clumps that have stuck together. Fry until the tea leaves 

are about 60-70% dry, and the tea juice on the leaf surface 

has mostly evaporated. At this point, proceed with the final 

shaping and setting of the form.

分析：“裹条”“扇条”“赶条”这些专业术语的翻

译，暴露了机器在理解文化背景上的短板。“裹条”需

用力揉紧，译为“tighter rolling”比“wrapping”更贴合

实际手法；“扇条”用力轻、转圈大，旨在揉条与散水，

应译为“light rolling”以区别于“裹条”，而非易误解

的“fanning”；“赶条”通过上下转动赶直茶条、抖散

团块，IFLYREC 的“straighten”相对准确，但结合动作

细节，可优化为“straightening and loosening”。这些调

整更能体现茶文化中工艺动作的精准内涵，避免文化信

息失真。

四、对策和建议

译者不可过度依赖 IFLYREC 等人工智能工具，因为

AI 在处理具有浓厚文化色彩的词语时往往不够准确，这

就要求译员具备扎实的文化功底。在正式场合，提前获

得相关材料后，译员可适当借助语音翻译器提高效率，

但必须主动辨别 AI 提供的信息，筛选有效内容，结合自

身知识积累进行优化。译前准备尤为重要，只有通过个

人能力与文化素养，才能输出高质量的译文。

结论

本研究以信阳毛尖制茶技艺为例，探讨IFLYREC在

中英同传中的作用。其凭借语音识别与术语库，提升翻

译准确性与流畅性，在术语一致性和语句通顺性上表现

突出，助力茶文化对外传播。但存在依赖技术致能力退

化、文化差异引发偏差及信息风险等问题。需结合人工

判断与学习，弥补不足。研究为AI辅助翻译提供实证与

理论。
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